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Те Деум*

* Від лат. «Te Deum laudamus» – «Тебе, Бога, хвалимо» (тут і далі прим. перекладача).



Чотирикутник

Надійшла твоя доля для тебе, 
о мешканце Краю 

         Книга пророка Єзекіїля 7:7*

Автівки стікають як краплі по шнурку шосе,
потім зненацька просочуються в секції і двори,
залізобетонні сади гіпермаркетів. Вода

нічого не відмиває, нав’язливо бубонить у скроню, шукає
вертикаль; крапля питає в краплі дорогу.
Я повертаюся в інший бік, тут голі дерева

згинаються, немов хочуть молодими гілками 
підоперти опорну стіну неба, на якій довгоносики
вміло удають птахів і патьоки настільки ж

цікаво розтікаються в якусь штучну квітку.
Я встаю, прокидаюся, вмикаю телевізор; світ
повертається до початку.

О.К.

* Цитування з Біблії у перекладі Івана Огієнка.
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* * *

Живий не зрозуміє померлого померлий зрозуміє
живого і його нерозуміння.

Живий так сильно не вірить у небеса що якщо би
йому запропонували вічно сидіти у кріслі

з примусом витріщатися на екран з якого він
витріщався би на себе що витріщається – він пішов би

на це. Але якщо би небеса мусили бути малими але
надійними як труна він також би погодився. Якщо б 

померлий захотів оповісти живому 
як є насправді він мусив би

мовчати.

О.К.
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Здихання 

Вбивство комара приносить мені задоволення,
смерть канарки, як на мене, тема для доброго вірша, смерть пса 
однозначно змушує до більш людських

роздумів. Не зловживаймо нашою великодушністю
до тварини, котра несподівано вміло
вдає, що має душу. Нам приємно  

перераховувати наш вік на вік пса,
і далі – кількість псячих життів, що припадають на наше
життя. Упродовж цих років мені вдалося повірити,

що я прив’язався, траплялося навіть – 
я пестливо повторював, що кохаю тебе, часом
людині трапляються такі речі. Зараз

я впізнаю себе у твоїх гаснучих очах, псе,
ми прожили з тобою понад вісімдесят  
псячих літ, тільки на відміну від тебе я воскресну з мертвих

ще принаймні декілька разів. Для тебе
світ закінчиться, для тебе, азоре, шарику, барсе,  

яка іронія – помираю я.
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Ecce homo

Я стою на колінах весь час (хоча інші то клячать, 
то встають), щоб улестити Тебе своєю покорою (насправді 
ж – у мене болять коліна). Зупинка 
третя; Ти падаєш долі за мене, за мої гріхи,

за мої грішки, це недоречно, непристойно 
і по-свинськи, який сором, що Ти так страждаєш за 
мою безсоромність, ледарство, статеві контакти 
з самим собою, під оком ночі, під простирадлом,

(завдяки ньому Ти не бачиш з-понад дверей усього).
Зупинка сьома; якби Ти принаймні падав під
тягарем якоїсь порядної смерті,
яку б я заподіяв безневинному, проте	

нічого подібного, Ти вмираєш за мої нескромні думки,
за кишенькові, витрачені на пиво та цигарки, за
прокляття, ґіфи, джіпеґи, емпеґи, вебками, жовті 
плями на піжамі, проїзди зайцем. 

Зупинка дев’ята; і єдине, що могло б звільнити
мене від сорому, це не дозволити Тобі померти. Так.
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* * *

Скільки разів я в житті помирав – годі сказати,
але помирав, безумовно. Сьогодні мене
зачепив трамвай, і я стрів власну смерть; тіло 
лежить біля колії, а я йду собі далі

алеєю поміж лип. Чи дев’ять літ тому,
коли на велосипеді потрапив під священикове
пежо, розбивши шибку потилицею –
хіба не ухилився від смерті? Чи той семилітній

хлопчик, що проходжався краєчком даху,
і його врятувала спасенна судома
правої литки – хіба ж він не залишив власний 
труп унизу? Пам’ятаю десятки таких смертей,

а скількох із них я не помітив? Здається,
роками здіймаюсь на щораз вищі поверхи
неба. Але ось віднедавна мене охоплює ляк,
що вмирання колись та скінчиться. Бо ж як

мені знати, чи та несподівана тьма – тепер, коли
я підводжусь, упавши, й намагаюсь обтрусити пилюку,
та тьма, у якій дерева ростуть корінням угору – 
це пекло чи небо пізнього грудневого

пообіддя?

О.С.
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ід

Той, що допомагає мамі нести покупки,
і той, що сидить біля будинку і цмулить пиво.

Той, що говорить батькам добраніч поцілунком,
і той, кого любить за наукову стипендію
фантастична мулатка з ескорт-сервісу.

Той католик, що мріє, щоб під час вознесіння
задерлася спідниця молодиці, що клячить перед ним.

Той, що заходить на порнографічні сайти,
і той, що надсилає у мережеві небеса
кілька до болю відкритих подруг з університету.

Якщо б вони зустрілися в крамниці, кіно або ліфті,
то перелякалися б до смерті. На щастя світ

є надто малим для цього, а з кожною годиною,
хвилиною, секундою, здається, стає ще
меншим.  

О.К.
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Зоологічний трактат 
(з суспільним заанґажуванням)

Свідчення зловмисників нагадували переказ
фільму, в якому вони мали б виконувати головні ролі.
                                                                                            Новини

Мавпами опікується «Кредит Банк».
                               Табличка в зоопарку

1.

Уважно приглядаюся до опублікованих в пресі
облич бестіальних вбивць і знову 
доходжу до висновку, що Бог знає, що робить.

В їхніх рисах я шукав виправдання
для твердження: Злий ваш погляд, зло
тупою металевою ручкою виписане на ваших лобах.

– не знайшов. За цими портретами могли б 
з таким самим успіхом ховатись молоді клірики, отож 

проповідник не брехав: Усіх чекає небо,
хто засуджує зло, а не людину.

2.

Наступного дня іду з родиною в зоопарк. Як завжди
біля мавп з’являється клопітке почуття близькості,
коли поглядом зустрічаюся з поглядом шимпанзе,
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яким колише трансовий ритм самотності.
Неначе сам диявол сотворив мавп, щоб звести нас
у подібності, але можна і по-іншому: мавпа

то бічне (гірше) відгалуження в еволюції людини.
Однак чи шимпанзе застрілив би п’ятеро 
працівників Кредит Банку? Не думаю, хіба

що для забави, і в зоопарку.
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світло

Подумай про сітку, яка перестає існувати
в міру того, як ти приближаєшся до неї. Перш ніж відчуєш
її холод, а потім впертість, на хвилю тобі здасться, 
що ти вільний. Подумай про щілину для ключа, про око
вічка, яке бачить усе, а навіть більше.
І подумай про свою повіку, про свою душу
причаєну одразу за зірницею.  

17



альфа і омега

Досі йшлося про те, щоб виходити
з себе і бачити сповна, ставати таким чином
віч-на-віч зі своїм справжнім становищем. 

Бути на крок збоку і на крок попереду,
дивитись на себе, того, хто дивиться, спостерігати того, хто
спостерігає, відтак писати того, хто пише.

Мене побільшало, хоча я відчував, як мене меншає,
і навпаки. Ознайомився ледь не з усім, та
не пізнав нічого; зайнятий собою я відійшов

далеко від того, який був, є і прийде 
день, коли він напише нескінченну поему 
про вас.
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камінець

Ти був посередником у справі комп’ютера 
Атарі і скутера Ямахи моєю втечею
від важливих занять хоча й не таких вже важливих

як Ти бував душем між Марією
і якоюсь іншою Маґдою а потім навіть засобом
контрацепції (не обов’язково ефективним)   
 
віршем був Ти завжди аж сьогодні підчас 
вечірньої хресної дороги крізь квартал
я по-справжньому відчув Тебе у гострому

камінці на який я клякнув спершу нехотячи
а відтак вже навмисне і з яким я хотів пройти
проклякнути решту зупинок та був вмурований він

в хідник    
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Вірю протягом усієї доби

я не вірю 
я не вірю від прокидання 
до засинання

                               Тадеуш Ружевич

Я був п’яний, коли п’яний Плюшка
запитав, що спонукає мене вірити у Бога.
Плюшка сказав, що не вірить у
що-небудь вище за нього.

Я справді хотів засипати
Плюшку мільйоном блискучих
доказів існування Бога,
але до голови прийшло мені

це: Плюшка, ти віриш або ні.
Згодом я заснув. Мені наснився вірш.
Вірш складався точнісінько 
з вищеописаного діалогу

та аргументу, в якому було все.
Я подумав уві сні,
що запишу все вранці. Але
вранці все забув. Забув отой

останній рядок, який я вірю,
що ІСНУЄ.  
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Кінець безкоштовного уривку.
Щоби читати далі, придбайте,

будь ласка, повну версію
книги. 
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